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PREDMLUVA

diim. Hra vznikla zfejmé v roce 1598, tedy ve stfednim obdob{

autorovy tvorby, na podkladé mnohokrét literdrné zpracované-
ho pfibéhu o divce, kterou jeji ndpadnik vinou zlé pomluvy zavrhne
a nakonec si ji pfece jen $tastné vezme. Pfibéh, zndmy uz z dob antiky,
objevila znovu renesance a jesté pied Shakespearem pfetvofila idajné az
do sedmndcti novych poetickych, prozaickych i dramatickych verzi v néko-
lika evropskych jazycich. Shakespeare sdm pravdépodobné Cerpal z italské
bésné Lodovika Ariosta Zufivy Roland (Orlando Furioso, 1516, v ptekladu
sira Johna Haringtona z roku 1591), jez byla podkladem i pro ¢tvrty zpév
druhé knihy Spenserova eposu Krdlovna vil (The Faerie Queene, 1590). Snad
nejvice viak Shakespeara ovlivnila novela Mattea Bandella z roku 1554,
kterou z italdtiny do francouzitiny ptelozil, upravil a do svych Tragickych
historii (Histoires Tragiques, 1574) vtélil Frangois de Belleforest. Klasickou lat-
ku ovSem Shakespeare pojal jako vZdy po svém a obohatil ji o fadu origi-
nélnich i pfevzatych prvka, takze vzniklo dilo zcela nové a svébytné.

Vychoz{ ptibéh Claudia a Héry sleduje v zdkladnich rysech déjovou
osnovu pfevzatou z prament, Shakespeare ho vsak upravil a doplnil
komicky ladénym pdsmem Benedika a Beatricie a burlesknim pidsmem
strdZnikd. Poprvé ho rovnéz zasadil do komedidlniho Zénru a piisoudil mu
v ném zcela specifickou funkci. Stary zndmy piibéh Claudia a Héry tak
v jeho pojet{ rozviji pfedevsim dramaticky déj komedie ldsky, kontrastn{
pfibéh Benedika a Beatricie ddvd hie myslenkovou népli a ptibéh strézni-
ka lidovy humor a absurdni rozuzleni. Mistrnym propojenim téchto ti{
déjovych pasem za pouziti adekvatnich vyrazovych prostfedka pak Shake-
speare vytvofil divadelni hru nebyvale vyvdZenou, kterd napliuje dany
zanr, ale v mnohém jeho hranice pfekracuje.

Dramati¢nost vychoziho ptibéhu akcentuje autor nékolika posuny opro-
ti pramentim, ze kterych Cerpal. Posilil roli aristokratického pfedstavitele
dvorského svéta a jeho mravtl, Claudiova patrona prince Pedra, ktery bd{
nad osudem svého chrénénce. Paralelné k nému postavil podobné autori-
tativntho otce Héry, sifiora Leonata, kdezto postavu jeji matky do hry
nezafadil. Claudio a Héra jsou v jeho pojeti nezku$eni mladi milenci, kte-
H si nejsou zcela jisti svou ldskou, snadno podléhaji vlivim okoli a tvaii

M noho povyku pro nic patii k Shakespearovym vrcholnym kome-



v tvéf zlu a intrikdm jsou zcela bezradni. Domnélou zradu pak Claudio
neproziva jako osobni tragédii ldsky, ale jako vefejné zostuzeni, na které
nepfiméfené ostfe reaguje otevfenou potupou Héry pfi nezdafeném sva-
tebnim obfadu. A ona zase nedokdze ¢elit oteviené 17i jinak neZ tim, Ze na
misté omdli. Don Juan zde nejednd z popudu Zdrlivosti, jako je tomu
v predchozich zpracovénich litky, kdy pfedobraz tohoto intrikina musel
fesit rozpor mezi ldskou a loajalitou k pfiteli, ale motivuje ho pocit poni-
Zen{ a touha po pomsté. Podobnymi dpravami, a zejména vyhrocenim
temnych a tragickych prvka, které ldtka nabizela, dodal autor hfe napét,
plasticitu a hlubsi, obecnéjsi platnost.

V kontrastu ke svétu konvenci, zabydlenému ptehledné definovanymi
typy lidi, uvdd{ Shakespeare origindlné do ptibéhu komicky pojatou dvoji-
ci zarytych individualistti, Benedika a Beatricii. Pro né neexistuje Zddny
zfejmy pramen, z néhoz by autor pfimo Cerpal, pfestoze tehdej${ literatura
znala podobné typy prostofekych vtipdlka obrnénych proti milostnému
citu. Jistou inspiraci mohla autorovi byt tehdy prosluld kniha Baldassara
Castigliona Dworan (Il Coriegiano), preloZeni z ital$tiny v roce 1561. Téma-
tem, které Benedik a Beatricie do hry vnéseji, je vilka pohlavi a myslenka,
Ze od nendvisti muZe byt Casto velice blizko k ldsce. S podobnym tématem
se Shakespeare zdafile vyrovnal uz v komedii Zkroceni zI¢é Zeny, ale zde
ho posunul o kus dél. Na rozdil od ranéj$i hry v komedii Mnoho povyku
pro nic nejsou uz v centru autorovy pozornosti tolik vztahy muzu a Zen,
jako spi§ obecnéjsi otdzky zddni a skuteénosti, falesné a pravé identity. Bea-
tricie a Benedik jsou postavy piece jen slozitéjsi nez Katefina a Petruccio.
Je mozZno, jak ¢ini néktefi komentdtofi, hledét na jejich slovni piestielky
jako na zoufalou snahu skryvat pravé, upfimné a snadno zranitelné city za
masku cynismu a sarkastického humoru, kterou poodkryje az lé¢ka ,,moud-
rych® pozorovateld, jeZ témto zaslepenciim otevie oc¢i a dovede pomyleny
pér k pozndni a nakonec i k oltdfi. Takovy vyklad je jisté zcela ve shodé
s zanrem optimisticky ladéné plautovské komedie, jiz Mnoho povyku pro
nic vskutku z velké ¢ésti je. Shakespeare v$ak jako obvykle hranice Zédnru
piekrauje a $fastné rozuzleni ponékud zpochybni. Benedik a Beatricie
totiz nejsou Claudiem a Hérou, nepodvoluji se zvyklostem svéta tak snad-
no, pfestoze nakonec ,,obriti“ pod vlivem minéni jinych. Podlehnou-li pte-
ce a vzdaji-li se tak trochu neochotné své svobody i samoty, pak jisté pro-
to, ze se maji skute¢né rddi a Ze se, koneckoncty, ,svét musi zalidfiovat®.
Ale ani timto jejich rozhodnutim si divak nemuze byt zcela jist. Stastny
konec se totiz odkldd4. Hra nekondi svatbou, ale tancem, onim symbolem
zivotniho reje, ktery tuto komedii od poc¢itku provazi.

Shakespearovy hry se zpravidla vyznacéuji souborem nosnych témat, kte-

ré se odkryvaji, vymezuji a zrcadli vZdy na nékolika dé&jovych rovindch.
Tematickou jednotu podtrhuje uréitd zdkladni metaforika. Nejinak je tomu
i v této hie. Klicem mtze byt uz sim ndzev Much Ado About Nothing,
ve kterém se slovo ,nothing® (nic) v alzbétinské angli¢tiné vyslovovalo
jako ,noting®, tedy ,pozorovani®, ,sledovini®, ,notovy zdznam®. Chovan{
jednéch pozorované a hodnocené jinymi se skute¢né zda byt sttedem celé
hry. Stereotyp jizlivé ironického a nadfazeného chovéni prince a jeho dru-
ziny je konfrontovdn s mnohem méné elegantnimi, zato jisté upiimnéjsi-
mi mravy maloméstské Messiny. Konven¢né rozvijeny milostny piibéh
Claudia a Héry je postaven proti extravagantni ldsce Beatricie a Benedika.
A proti témto pak Shakespeare stavi rovinu strdznik(, ktef{ pfece uz z defi-
nice své profese ,sleduji“ chovini svych spoluobéant a sami se rovnéz ze
viech svych ubohych sil, a pfece marné, snaz{ vypadat pfed svétem co nej-
lépe. Ze to jsou nakonec oni, které autor nechav odhalit intriku a napra-
vit stav véci vefejnych, je jednim z kouzelnych paradoxu, v jejichz vytva-
feni je William Shakespeare mistrem nad mistry.

Ke specifickym prvkiam spole¢enského chovani, které se odrdZeji v meta-
forice hry, patf{ hudba, tanec, karnevalové masky, obleteni ménici se
s médou, ale i fe¢. A pravé jazyk, slovo, se do zna¢né miry stévd hlavnim
hrdinou této komedie. VZdyt slovo proménéné v pomluvu dokdZe zménit
cely lidsky Zivot, slovem se vyjevuje i zakryvd pravda, vyjevuji i zakryvaji
city. Zatimco v predchazejicich Shakespearovych hrich neslo slovo ¢asto
citovy, lyricky nédboj, v této pievdzné prézou psané komedii se stdle vice
stdvad tlumoc¢nikem rozumu. Odklonem od lyrismu a jiskfivym, nelitost-
nym soubojem rozumu a citu pfedznamendvd Mnoho povyku pro nic
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DRAMATIS PERSONAE

DON PEDRO, Prince of Aragon

DON JUAN, his bastard brother

CLAUDIO, a young lord of Florence
BENEDICK, a young lord of Padua
LEONATO, Governor of Messina

ANTONIO, his brother

BALTHASAR, a singer, attendant on Don Pedro
BORACHIO
CONRAD
FRIAR FRANCIS
DOGBERRY, master constable
VERGES, a headborough
FIRST WATCHMAN
SECOND WATCHMAN
WATCHMAN

SEXTON

BOY

LORD

HERO, daughter to Leonato
BEATRICE, niece to Leonato
MARGARET
URSULA

Messengers, Musicians, Watchmen, Attendants.

} followers of Don Juan

} gentlewomen, attending on Hero

Scene: Messina.

OSOBY

DON PEDRO, aragonsky princ
DON JUAN, jeho nevlastni bratr
CLAUDIO, mlady Florentan
BENEDIK, mlady Padovan
LEONATO, messinsky vladat
ANTONIO, jeho bratr

BALTAZAR, zpévék, slouzici Dona Pedra

BORACIO
KONRAD
OTEC FRANCISCO
DAGOBERT, strazmistr
VIRGIL, strdznik

PRVNI STRAZNIK

DRUHY STRAZNIK
STRAZNIK

PISAR

CHLAPEC

SLECHTIC

HERA, Leonatova dcera
BEATRICIE, Leonatova netef
MARGARETA
URSULA

Poslové, muzikanti, strdznici, slouzici.

slouzici Dona Juana

} komorné Héry

Misto déje: Messina



LEONATO

MESSENGER

LEONATO
MESSENGER
LEONATO

MESSENGER

LEONATO

MESSENGER

LEONATO

MESSENGER

LEONATO

BEATRICE

MESSENGER

ACT TI.

SCENE 1.
BEFORE LEONATO’S HOUSE.

Enter Leonato, Governor of Messina, Hero, his daughter, and
Beatrice, bis niece, with a Messenger.

[ learn in this letter that Don Pedro of Aragon comes
this night to Messina.

He is very near by this. He was not three leagues off
when I left him.

How many gentlemen have you lost in this action? 5
But few of any sort, and none of name.

A victory is twice itself when the achiever brings home

full numbers. I find here that Don Pedro hath bestowed
much honour on a young Florentine called Claudio.

Much deserved on his part, and equally remembered 10
by Don Pedro. He hath borne himself beyond the
promise of his age, doing in the figure of a lamb the
feats of a lion. He hath indeed better bettered
expectation than you must expect of me to tell you how.
He hath an uncle here in Messina will be very 15
much glad of it.

I have already delivered him letters, and there appears
much joy in him - even so much that joy could not

show itself modest enough without a badge of bitterness.
Did he break out into tears? 20
In great measure.

A kind overflow of kindness, there are no faces truer
than those that are so washed. How much better is it

to weep at joy than to joy at weeping!

[ pray you, is Signor Montanto returned from 25
the wars, or no?

I know none of that name, lady. There was none such
in the army, of any sort.

12
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POSEL

LEONATO
POSEL
LEONATO

POSEL

LEONATO

POSEL

LEONATO

POSEL

LEONATO

BEATRICIE

POSEL

JEDNANT 1.

SCENA 1.
PRED LEONATOVYM DOMEM.

Vystoupi messinsky viadar Leonato, jeho dcera Héra, jeho neter
Beatricie a Posel.

Tady se docitdm, Ze aragonsky princ don Pedro

pfijizdi dnes vecer k ndm do Messiny.

Budou tu za chvili. Opustil jsem je tfi mile
pfed méstem.

Kolik vojékt ztratil v té bitvé?

Z urozenych pinu zddného, ostatnich jen pér.
Vitézstvi t&8i dvojndsob, kdyZ nejsou ztraty.
Tady ¢tu, Ze don Pedro zvl4$t vyznamenal
jistého Florenfana jménem Claudio.

A zaslouzené. ProtoZe se ten mladik obzvl4st
vyznamenal v boji. I kdyz je to jesté jehné,

bil se jako lev. Jeho vykon nepopsatelné pred¢il
veskeré oCekaviani. TakZze ode mé necekejte,

ze vam ho popiSu.

Jeho stryc tady v Messiné bude mit moc velkou
radost.

Byl jsem uZ za nim s dopisy a on byl radosti cely
bez sebe. Takova pfemira §tésti si, jak zndmo,
ze skromnosti nasazuje bolestinsky vyraz.
Snad neplakal.

A jak!

Slzy Casto vésti $tésti. Kéz by bylo vic takto
umytych tvéf{! O¢ leps je plakat radosti nez
radovat se z ciziho nestésti!

Pfiteli, a co nds sitior Honimir, uZ je taky
zpatky z boje?

Nevim, sle¢no, Ze by v arméddé byl néjaky
§lechtic toho jména.

13
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What is he that you ask for, niece?

My cousin means Signor Benedick of Padua. 30
O, he’s returned, and as pleasant as ever he was.

He set up his bills here in Messina, and challenged
Cupid at the flight; and my uncle’s fool, reading the
challenge, subscribed for Cupid and challenged him

at the bird-bolt. I pray you, how many hath he 35
killed and eaten in these wars? But how many hath he
killed? For indeed I promised to eat all of his killing.
Faith, niece, you tax Signor Benedick too much. But
he’ll be meet with you, I doubt it not.

He hath done good service, lady, in these wars. 40

You had musty victual, and he hath holp to eat it. He is
a very valiant trencherman, he hath an excellent stomach.

And a good soldier too, lady.

And a good soldier to a lady, but what is he to a lord?
A lord to a lord, a man to a man, stuffed with all 45
honourable virtues.

It 1s so, indeed. He is no less than a stuffed man.

But for the stuffing — well, we are all mortal.

You must not, sir, mistake my niece. There is a kind

of merry war betwixt Signor Benedick and her. They 50
never meet but there’s a skirmish of wit between them.
Alas, he gets nothing by that. In our last conflict four of
his five wits went halting off, and now is the whole man
governed with one, so that if he have wit enough to keep
himself warm, let him bear it for a difference between 55
himself and his horse, for it is all the wealth that he hath
left to be known a reasonable creature. Who is his compa-
nion now? He hath every month a new sworn brother.

Is’t possible?

Very easily possible. He wears his faith but as the 60
fashion of his hat, it ever changes with the next block.

I see, lady, the gentleman is not in your books.

No. An he were, I would burn my study. But I pray
you, who is his companion? Is there no young squarer
now that will make a voyage with him to the devil? 65

He is most in the company of the right noble Claudio.
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Kdo je to?

Sestfenka mysli pana Benedika z Padovy. 30
Je Ziv a zdrdv a vesely jako vzdycky.

Nez odjel z Messiny, vyzyval vefejné Amora

ke stieleckému kléni, ale jedna potrhld osoba

z rodiny mého stryce na tu vyzvu odpovédéla

a vystrelila si z ného. Prosim viés, kolikpak 35
nepfétel zabil v té valce? J4 véfim, Ze nikomu

neublizil.

Jsi, Beatricie, na Benedika moc oskliva.

Ale on ti to vriti, o to nemdm strach.

V boji obstél skvéle, opravdu. 40

Jestli v ném obstal, pak jen diky svému koni.

Je totiz padavka — a sdm nestoji za nic.

Pati{ mu vsechna &est, sle¢no.

Leda tak Cest né&jaké sle¢ny. Ale kolik cti md v téle on?
Kazdy vi, Ze pan Benedik je pfimo nadity odvahou

a ctnostmi.

Nadity jisté. Hotovy nddiva. Protoze jinak -

Ale vsichni jsme jen lidi.

Neberte, pane, mou netef doslova. Sitfior Benedik

a Beatricie se rddi $kddli. Kdykoli se vidi, za¢nou se 50
rovnou $pickovat.

Jeho $picky nestoji za fe¢. Omilal je tak Casto,

Ze ztratily bfit a vtip — a dnes je to jeho $pi¢kovéini
vyloZené tupé. A protoZe ma rozumu, jen co by

se za nehet veslo, feknéte mu, at se rad$i moc 55
neskrabe za uchem, nebo si ho brzy budou

plést s hovidkem bozim. S kym se ted vlastné

stykd? Je totiz velmi prelétavy.

Opravdu?

O tom nepochybujte. Pro ného jsou pritelé 60
médni zalezitost. Stfida je Castéji nez ponozky.

Vidim, sle¢no, Ze toho péna v srdci nemate.

Nemim. A nebudu mit, dokud mim srdce.

Ale feknéte, s kym se ted piateli? Kterého

trumberu ted svidi na $patnou cestu? 65

Je &asto ve spole¢nosti mladého hrabéte Claudia.
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O Lord, he will hang upon him like a disease.

He is sooner caught than the pestilence, and the taker
runs presently mad. God help the noble Claudio.

If he have caught the Benedick, it will cost him 70
a thousand pound ere a be cured.

I will hold friends with you, lady.

Do, good friend.

You will never run mad, niece.

No, not till a hot January. 75
Don Pedro is approached.

Enter Don Pedro, Claudio, Benedick, Balthasar, and Don _Jobn.
Good Signor Leonato, are you come to meet your

trouble? The fashion of the world is to avoid cost,
and you encounter it.

Never came trouble to my house in the likeness 80
of your grace; for trouble being gone, comfort

should remain, but when you depart from me,

sorrow abides and happiness takes his leave.

You embrace your charge too willingly.

(Points at Hero) I think this is your daughter. 85

Her mother hath many times told me so.
Were you in doubt, sir, that you asked her?
Signor Benedick, no, for then were you

a child.

You have it full, Benedick. We may guess by this 90
what you are, being a man. Truly, the lady fathers herself.
Be happy, lady, for you are like an honourable father.
If Signor Leonato be her father, she would not have his
head on her shoulders for all Messina, as like him as she is.
I wonder that you will still be talking, Signor 95
Benedick. Nobody marks you.

What, my dear Lady Disdain! Are you yet living?

[s it possible disdain should die while she hath such meet
food to feed it as Signor Benedick? Courtesy itself must
convert to disdain if you come in her presence. 100
Then is courtesy a turncoat. But it is certain [ am loved of
all ladies, only you excepted. And I would I could find in
my heart that I had not a hard heart, for truly I love none.

16

BEATRICIE

POSEL
BEATRICIE
LEONATO
BEATRICIE
POSEL

DON PEDRO

LEONATO

DON PEDRO

LEONATO
BENEDIK
LEONATO

DON PEDRO

BENEDIK
BEATRICIE
BENEDIK
BEATRICIE

BENEDIK

Kristepane! Toho nebozdcka znidi. Je jako mor.

Koho se chytne, toho nakazi, a koho nakazi, z toho

je brzy bldzen. Pdnbih hrabéti Claudiovi poméhe;!

To postizeni ho bude stit tisic liber, nez se 70

vykuryruje.

Vis bych nechtél za nepfitele, sle¢no.

Zadny strach.

Kdy tebe nékdo pobldzni, netefinko?

Mé? Az naprsi a uschne. 75
Princ Pedro uz je tady.

Wstoupi Don Pedro, Claudio, Benedik, Baltazar a Don Juan.

Mily sitiore Leonato, jdete svym trampotdm

vstiic? Dneska je spf§ v médé skrblictvi nez
pohostinnost!

Jaképak trampoty by mi mohla pfinést Vase 80
Excelence? V patich trampotdm chodivé tleva,

ale s va$im odchodem zavlddne v mém domé

smutek a $tastné dny pominou.

Svou ochotu zas tolik neptehdné;.

(Ukdze na Héru) Tohle je zfejmé tva dcera. 85
Jeji matka to aspori vzdycky tvrdila.

Meél jste snad pochybnosti, pane, Ze jste se ptal?
Samozfejmé Ze ne. Vis totiz tehdy je$té hlidala

chava.

Dostal té, Benediku. Odhadl tvé spady! Sle¢no, 90
svého tatinka nezapiete. A budte rdda, je to

Uctyhodny muz.

Jestli je sle¢na po tatinkovi, muze byt rida,

ze nepodédila i jeho vousy.

Nechdpu, pro¢ mluvi ten, koho stejné nikdo 95
neposouchi.

Ale! Sle¢na Hubaté! Vy jesté Zijete?

Sle¢na Hubaté oZije vzdycky, kdyz ji padne do rany
takovy hulvét jako vy. KdyZ vy se objevite,

1 sama zdvofilost nad4v4 jako $pacek. 100

Pak zdvofilosti chybi slu§nost. Mé normélné Zeny
zboziiujou, kdyZ jsou normélni, a ne jako vy. Rdd bych
mél nékterou rd, ale pfizndvam, ten cit j4 nezndm.
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A dear happiness to women. They would else have
been troubled with a pernicious suitor. I thank God 105
and my cold blood I am of your humour for that.

I had rather hear my dog bark at a crow than a man
swear he loves me.

God keep your ladyship still in that mind. So some gentle-
man or other shall scape a predestinate scratched face. 110

Scratching could not make it worse an ’twere such
a face as yours were.

Well, you are a rare parrot-teacher.
A bird of my tongue is better than a beast of yours.

[ would my horse had the speed of your tongue, and so good
a continuer. But keep your way, a God’s name. I have done.

You always end with a jade’s trick. I know you of old.

That is the sum of all, Leonato. Signor Claudio and Signor
Benedick, my dear friend Leonato hath invited you all.

I tell him we shall stay here at the least a month, and 120
he heartily prays some occasion may detain us longer.

I dare swear he is no hypocrite, but prays from his heart.

If you swear, my lord, you shall not be forsworn.

(To Don John) Let me bid you welcome, my lord.

Being reconciled to the Prince your brother, 125
I owe you all duty.

I thank you. I am not of many words, but I thank you.

(To Don Pedro)
Please it your grace lead on?

Your hand, Leonato. We will go together.

Exeunt all but Benedick and Claudio.

Benedick, didst thou note the daughter of Signor Leonato?
I noted her not, but I looked on her.

Is she not a modest young lady?

Do you question me as an honest man should do, for my
simple true judgement, or would you have me speak after
my custom, as being a professed tyrant to their sex? 135
No, I pray thee speak in sober judgement.

Why, i’faith, methinks she’s too low for a high praise,
too brown for a fair praise, and too little for a great
praise. Only this commendation I can afford her, that
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To tedy maji $tésti! Jesté aby jim pletl hlavu takovy
necita. M¢, chvilabohu, nechévaji tyhle 105
véci taky naprosto chladnou. Radsi bych

poslouchala, jak pes vyje na mésic, nez néjakd

vyznani lasky.

Doufdm, Ze se toho pfesvédceni budete drzet. Od vis
by se muzsky nadél leda tak $krdbancti na tvéfi. 110
Vasi tvéfi bych uskodit nemohla! Hors{ uz byt

nemiuzZe.

Vy mite ale ostry jazyk.

To proto, Ze si vtip brousim na vis.

Vite, kdo je rychlej$i nez muj kan? Vase vytidilka. 115
Ale spdnembohem, j4 mdm toho rajtovini uz dost.

To proto, Ze jsem vis vyhodila ze sedla. Jako tenkrat.
Tak tedy dojedndno. Mily Claudio a mily Benediku,
ptitel Leonato nds v8echny zve k sobé. Rikdim mu,

ze se zdrzime nejmin mésic. A on na to: 120
»Doufdm, ze pobudete jesté déle.“ Troufdm si
odpfisdhnout, Ze neni pokrytec a mysli to upfimné.
Kdyz Vase Excelence pfisahd, pak je to svatd pravda.

(K Donu Juanovi) Vs, pane, vitim téz. A protoze je

ted mezi vimi a va$im bratrem smir, jsem viele 125
i k vagim sluzbdm.

Dékuji vdm. J4 na proslovy pfili§ nejsem, ale dékuji.

(K Donu Pedrovi)

Jé jsem tu doma, pane, prosim, jdéte napred.

Vedte mé, Leonato, pujdeme spolu.

Odejdou. Benedik a Claudio zistdvayi.

Benediku, v§iml sis dcery sitiora Leonata? 130
J4 si j{ nev§imal. Ale vidél jsem ji.

Neni kouzelna?

Chces slyset, co si o ni doopravdy a upfimné

myslim, nebo mdm odpovédét podle

svého zvyku co zaryty odpurce Zen? 135
Ne. Chci prosté slyset tvij nzor.

Podle mé je na vynasSeni do nebe moc tézka,

na velkou chvélu moc mald a pro tebe mélo dobra.

Ale jinak musim pfipustit, Ze kdyby byla jin4,
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were she other than she is she were unhandsome, 140
and being no other but as she is, I do not like her.

Thou thinkest I am in sport. I pray thee tell me truly
how thou likest her.

Would you buy her, that you enquire after her?
Can the world buy such a jewel? 145

Yea, and a case to put it into. But speak you this

with a sad brow, or do you play the flouting jack, to
tell us Cupid is a good hare-finder and Vulcan a rare
carpenter? Come, in what key shall a man take you

to go in the song? 150

In mine eye she is the sweetest lady that ever
I looked on.

I can see yet without spectacles, and I see no such
matter. There’s her cousin, an she were not possessed
with a fury, exceeds her as much in beauty as 155
the first of May doth the last of December. But

I hope you have no intent to turn husband, have you?
I would scarce trust myself though I had sworn the
contrary, if Hero would be my wife.

Is’t come to this? In faith, hath not the world one 160
man but he will wear his cap with suspicion? Shall

I never see a bachelor of three-score again? Go to,
i’faith, an thou wilt needs thrust thy neck into a yoke,
wear the print of it, and sigh away Sundays. Look,

Don Pedro is returned to seek you. 165
Enter Don Pedro.

What secret hath held you here that you followed not
to Leonato’s?

I would your grace would constrain me to tell.
I charge thee on thy allegiance.

You hear, Count Claudio? I can be secret as a dumb 170
man, I would have you think so. But on my allegiance,
mark you this, on my allegiance! He is in love. With
who? Now that is your grace’s part. Mark how short

his answer is: with Hero, Leonato’s short daughter.

If this were so, so were it uttered. 175

Like the old tale, my lord - it is not so, nor ’twas not
so, but indeed, God forbid it should be so.
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nez jakd je, byla by oskliva, ale protoZe je,
jak4 je, tak se mi nelibi.

Pfestari si délat legraci a fekni mi pravdu.
Jakd je?

Chces si ji koupit, Ze se o ni tak zajimas?
Za cely svét bys nekoupil takovy klenot.

Veetné futrdlu, nebo bez? Prosim tebe.

Mluvi§ vazné, nebo jsi vtipalek, co si déla

dobry den za kazdého pocasi? Co to na mé hrajes?
Tuhle pisnicku jsem od tebe jesté neslysel.

O co jde?

V mych o¢ich je to nejkrdsnéjsi divka,

jakou jsem kdy vidél.

Bryle jesté nepotfebuju, ale to bych zrovna
netekl. Co jeji sestienka? Kdyby to nebyla

takovd furie, svou krdsou ji ptedéi jako

prvni méj posledni prosinec. Jen doufdm,

Ze se nechce§ Zenit, nebo snad ano?

Ptisahal jsem, Ze nechci - a ted bych odpfisdhl
opak, jen kdybych si mohl vzit Héru.

Tak takhle je to. Boze muj! Copak kazdy chlap
na svété touzi byt mermomoci parohd¢? Maji
staff mlddenci vymfit pro sukni, je$té kdyZ jsou
mladi? Chces stréit hlavu do chomoutu a nechat
se dfit z kaZe svitek nesvatek? A hele, don Pedro!
Jde si pro tebe!

Vraci se Don Pedro.

Co si tu $uskdte za tajnosti, Ze nejdete dél
do Leonatova domu?

J& bych o tom radsi pomlcel.
Mluv. Pfikazuju ti to!

Slysels to, drahy Claudio? Umél bych mlcet
jako hrob, ale jisté pochopfis, rozkaz je rozkaz.
Nuze! Podle rozkazu. Je zamilovany. Do koho?
Na odpovéd vdm stadi mélo. Vidite mu ji

na o¢ich. Do Héry, Leonatovy malé dcerunky.
Je-li to tak, pak tedy ano.

Je-li to tak, pak to muze byt tak i onak, ale ty
budes jelito urdité, jestli se oZenfs.
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If my passion change not shortly, God forbid it should
be otherwise.

Amen, if you love her, for the lady is very well worthy.
You speak this to fetch me in, my lord.

By my troth, I speak my thought.

And in faith, my lord, I spoke mine.

And by my two faiths and troths, my lord, I spoke mine.
That I love her, I feel. 185
That she is worthy, I know.

That I neither feel how she should be loved nor know
how she should be worthy is the opinion that fire
cannot melt out of me. I will die in it at the stake.
Thou wast ever an obstinate heretic in the despite 190
of beauty.

And never could maintain his part but in the force of
his will.

That a woman conceived me, I thank her. That she brought
me up, I likewise give her most humble thanks. But that
I will have a recheat winded in my forehead, or hang my
bugle in an invisible baldric, all women shall pardon me.
Because I will not do them the wrong to mistrust any, I will
do myself the right to trust none. And the fine is - for the
which I may go the finer - I will live a bachelor. 200
I shall see thee ere I die look pale with love.

With anger, with sickness, or with hunger, my lord; not
with love. Prove that ever I lose more blood with love
than I will get again with drinking, pick out mine eyes
with a ballad-maker’s pen and hang me up at the 205
door of a brothel house for the sign of blind Cupid.
Well, if ever thou dost fall from this faith thou wilt
prove a notable argument.

If I do, hang me in a bottle like a cat, and shoot at me,
and he that hits me, let him be clapped on the 210
shoulder and called Adam.

Well, as time shall try. ‘In time the savage bull doth
bear the yoke.’

The savage bull may, but if ever the sensible Benedick
bear it, pluck off the bull’s horns and set them in 215
my forehead, and let me be vilely painted, and in
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Jestli ji miluju tak, jak si myslim, pak se ur¢ité

ozenim.

Jestli ji milujes, vezmi si ji. Ta sle¢na je t& hodna. 180
To mé jen zkousite, pane?

Na mou véru, myslim to vizné.

Na mou dusi, i j4 to myslim viZné.

Na jeho dusi vadi véry, i j4 jsem to myslel vazné.

Miluji ji. To citim. 185
Je to slu$nd divka, jak vime.

J& vim jen to, Ze nic takového necitim, a jestli je

néjakd slu$na nebo neslu$nd, mé nezajimad. Privazte

mé tfeba na mudidla, ale sviij ndzor nezménim.

Ten by se pro své staromlddenectvi nechal upalit 190
na hranici jako kacit.

Z té role by uz ddvno vypad, kdyby se do ni nésilim
nenutil.

Ze mé Zena porodila, jsem ji vdéény; Ze mé

vychovala, i za to ji moc pékné dékuju, ale 195
u viech rohatych a parohatych, at se na mé

ddmy nezlobi. Rad$i nez kfivdit nedtivérou jedné
ponechdvim si prévo nevéfit zddné. Za cenu ¢ehoz,

¢ehoz si moc cenim, jsem a budu na véky véka
svobodny mlddenec. 200

Brzy t¢ uvidime, jak ldskou zblednes, chlapée.

Zblednu vzteky, nemoci nebo hladem. Liskou ne.
Kdybych mél nékdy néjakou Zenskou radsi nezli

jidlo a piti, vydloubejte mi o¢i brkem verSotepce

a povéste mé nad vchod nevéstince jako slepého 205
Amora.

Ty bude$ mluvit jinak, az t& nékterd tvého pfesvédceni
zbavi.

Meé? To si pak muzete vzit prak a stfilet po mné,

a kdo se trefi, tomu dejte hobla, protoZe takového 210
ostrostfelce svét nevidél.

Vi, co tikd basnik: ,Casem i vzpurny byk pod jafmem
sklon{ ${ji.“

Takovy byk je vil. Ale kdybych j4 udélal tuhle
volovinu, dejte mé vymalovat pékné 215
s rohama na hlavé pro vystrahu ostatnim,
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such great letters as they write ‘Here is good horse
to hire’ let them signify under my sign ‘Here you
may see Benedick, the married man’.

If this should ever happen thou wouldst be horn-mad.

Nay, if Cupid have not spent all his quiver in Venice
thou wilt quake for this shortly.

I look for an earthquake too, then.

Well, you will temporize with the hours. In the mean
time, good Signor Benedick, repair to Leonato’s, 225
commend me to him, and tell him I will not fail him
at supper, for indeed he hath made great preparation.

I have almost matter enough in me for such
an embassage. And so I commit you —

To the tuition of God, from my house if [ had it - 230
The sixth of July, Your loving friend, Benedick.

Nay, mock not, mock not. The body of your discourse

is sometime guarded with fragments, and the guards are
but slightly basted on neither. Ere you flout old ends any
further, examine your conscience. And so I leave you. 235

Exit.
My liege, your highness now may do me good.

My love is thine to teach. Teach it but how
And thou shalt see how apt it is to learn
Any hard lesson that may do thee good.

Hath Leonato any son, my lord? 240

No child but Hero. She’s his only heir.
Dost thou affect her, Claudio?

O my lord,
When you went onward on this ended action
I looked upon her with a soldier’s eye,
That liked, but had a rougher task in hand 245
Than to drive liking to the name of love.
But now I am returned, and that war-thoughts
Have left their places vacant, in their rooms
Come thronging soft and delicate desires,
All prompting me how fair young Hero is, 250
Saying I liked her ere I went to wars.

Thou wilt be like a lover presently,
And tire the hearer with a book of words.
If thou dost love fair Hero, cherish it,
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a na ten plakdt namisto népisu ,,Zde k vidén{

vul, zvife tazné!“ napiste tu¢né ,Zde k vidéni

Benedik - vl a manzel!®.

Uz se tfesu na tu podivanou. 220
Jak ho Zena natfdsd i s pefinou.

Otfesnd predstava. Ale nebojte se, pdnové.

J&4 mam pevnou pudu pod nohama.

No, uvidime. Ale zatim, drahy Benediku, zajdi
do domu a fekni sifioru Leonatovi, af nemd strach, 225
Ze na veclefi uz jdeme. Dal si moc zilezet, aby vie
pfipravil.
Takového dkolu se zhostim velmi rdd, pane.
Takze - j4 se lou¢im -
— a zUstdvdm V43, s vielym pozdravem - 230
Sestého Cervence Léta P4né, V4§ milujici Benedik.
Sméjte se mi! Sméjte! Bylo by ale vhodnéjsi zpytovat
své svédomi nez, s prominutim, pitomostmi $perkovat
svou fe¢. VZdyt kdo se vysmivd jinému, sméje se Casto
sdm sobé. Sbohem. 235
Odejde.
Excelence, smim od vés Zidat pomoc?
Ma4s moje ptatelstvi. Pou¢ mé, jak
ti mazu prospét, a ja pfijmu i ten
nejtézsi ukol, co mi uloZis.
M4 Leonato néjakého syna? 240
Jedinym jeho dédicem je Héra.
Milujes ji, Claudio?

Vzicny pane
nez jsme se vypravili do té valky,
vidél jsem ji o¢ima vojdka.
Libila se mi, ale nebyl ¢as 245
v tom zal{ben{ hledat taky l4sku.
Ted kdy?Z jsem zpétky zde a vél¢en{
uz nemam plnou hlavu, misto néj
mi v hlavé vézi sladk4, nézn4 touha
a $eptd mi, jak krasnd Héra je 250
a ze ji vlastné miluju uz dlouho.
Za chvili z tebe bude milenec,
co do umoru chrli vyzndni.
Miluj si Héru, jestlize ji chces.
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And I will break with her, and with her father, 255
And thou shalt have her. Was’t not to this end
That thou began’st to twist so fine a story?

How sweetly you do minister to love,

That know love’s grief by his complexion!

But lest my liking might too sudden seem 260
I would have salved it with a longer treatise.

What need the bridge much broader than the flood?
The fairest grant is the necessity.

Look what will serve is fit. *Tis once: thou lovest,

And T will fit thee with the remedy. 265
I know we shall have revelling tonight.

I will assume thy part in some disguise,

And tell fair Hero I am Claudio.

And in her bosom I'll unclasp my heart

And take her hearing prisoner with the force 270
And strong encounter of my amorous tale.

Then after to her father will I break,

And the conclusion is, she shall be thine.

In practice let us put it presently.

Exeunt.

SCENE 2.
A ROOM IN LEONATO’S HOUSE.

Enter Leonato and Antonio, his brother.

How now, brother, where is my cousin, your son?
Hath he provided this music?

He is very busy about it. But brother, I can
tell you strange news that you yet dreamt not of.

Are they good? 5

As the event stamps them. But they have a good cover,

they show well outward. The Prince and Count Claudio,
walking in a thick-pleached alley in mine orchard, were

thus much overheard by a man of mine: the Prince
discovered to Claudio that he loved my niece, your 10
daughter, and meant to acknowledge it this night in

a dance, and if he found her accordant he meant to take the
present time by the top and instantly break with you of it.

Hath the fellow any wit that told you this?
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J4 vyiidim to s ni 1 s jejim otcem, 255
Ze si té vezme. Nebo svatba neni
kone¢nym cilem tvého poblouznéni?

Jste laskavy, kdyz trpicimu ldskou

ulevit chcete v jeho souZeni.

Nechci se ale zddt moc nedockavy 260
a dal bych tomu piibéhu vic ¢asu.

Na¢ stavét dlouhy most, kdyz staéi ldvka?

Kdo rychle dévi, ¢asto dava vic.

Ulel - tva laska — svéti prostiedky.

Tvym prostfednikem proto budu j4. 265
Dnes veder pordd4 se karneval.

J4 se k ni pfitodim - v néjaké masce -

a feknu Héfe, Ze jsem Claudio.

Pak na ni udefim svym prudkym citem,

oblehnu jeji usi mocnou silou, 270
az se mi zcela vyd4 napospas.

Hned nato se vypravim za otcem

a chytfe zafidim, Ze bude tva.

TakZe plin mdme. Jdem to vykonat.

Odejdon.

SCENA 2.
POKOJ v LEONATOVE DOME.

Vystoupi Leonato a jeho bratr Antonio.

Mily bratfe, kde je muj synovec, tvlij syn?
Vidél uz tyhle noty?

Ano, 3el vSecko zafidit. Bratfe, mdm pro tebe
zajimavou novinu. Takovou bys asi necekal.

Je dobra? 5

To ukédZe ¢as. Ale na prvni pohled vypad4 dobfe.

Princ Pedro a hrabé Claudio se prochézeli mezi

stromy v zahradé a jeden muj sluha zaslechl,

co si povidaji. Princ se svéfil Claudiovi, Ze miluje

mou netef, tvoji dceru, a chce se ji vyznat, dnes 10
vecer pti tanci. A pokud bude svolna, hodld
popadnout bycka za rohy a jit té pozidat

o pozehnini.

A ten, co ti to fek — d4 se mu véfit?
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A good sharp fellow. I will send for him, and 15
question him yourself.

No, no. We will hold it as a dream till it appear itself.
But I will acquaint my daughter withal, that she may be
the better prepared for an answer if peradventure this
be true. Go you and tell her of it. 20

Enter Antonio’s Son with a Musician and others.

Cousins, you know what you have to do. O, I cry you
mercy, friend. Go you with me and I will use your skill.
- Good cousin, have a care this busy time.

Exeunt.

SCENE 3.
A ROOM IN LEONATO’S HOUSE.

Enter Don_John and Conrad, his companion.

What the goodyear, my lord, why are you thus out of
measure sad?

There is no measure in the occasion that breeds it,
therefore the sadness is without limit.

You should hear reason. 5
And when I have heard it, what blessing brings it?
If not a present remedy, at least a patient sufferance.

I wonder that thou - being, as thou sayst thou art, born
under Saturn - goest about to apply a moral medicine to

a mortifying mischief. I cannot hide what I am. I must 10
be sad when I have cause, and smile at no man’s jests;

eat when I have stomach, and wait for no man’s leisure;
sleep when I am drowsy, and tend on no man’s business;
laugh when I am merry, and claw no man in his humour.

Yea, but you must not make the full show of this till 15
you may do it without controlment. You have of late
stood out against your brother, and he hath ta’en you newly
into his grace, where it is impossible you should take true
root but by the fair weather that you make yourself. It is
needful that you frame the season for your own harvest. 20

I had rather be a canker in a hedge than a rose in his
grace, and it better fits my blood to be disdained of all
than to fashion a carriage to rob love from any. In this,
though I cannot be said to be a flattering honest man,
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Za toho ti ru¢im. Poslu ho za tebou. MuZes si ho 15
vyzpovidat sdm.

Ne. Ne. Berme to zatim jenom jako sen, nez se véc
potvrd{. Dceti ale tu véc prozradim, aby se mohla
pfipravit na odpovéd, kdyby to ndhodou byla pravda.
Ne. Ty jdi a fekni jf to. 20
Vystoupi Antoniviv syn, Hudebnik a dalsi.

P4nové, prace vam stoji. O! Promirite, pfiteli. Vitim
vas. Budeme vis potiebovat. - Synov¢e, udélej, jak
jsem fekl.

Odejdou.

SCENA 3.
POKOJ v LEONATOVE DOME.

Vystoupi Don_Juan a Konrdd, jeho sluba.

Propdnajina, done Juane! Pfestarite se uz tak

trapit.

Kdyby nebylo toho, co mé trapi, urcité bych

mél lepsi néladu.

Naslouchejte rozumu. 5
V mé situaci? Jak mi to pomuze?

Nijak, ale smif{ vés to s osudem.

Divim se, Ze ty, jemuz stdl u zrodu Satumn, jak tvrdis,
chces, abych pfekousl takovou pohanou. J4 neumim
skryvat, kdo jsem. Jsem vztekly, kdyZz mdm vztek, 10
a nejdsdm na povel. Jim, jenom kdyZ médm chut,

a ne kdyz jinému krudi v bfie. KdyZ jsem ospaly,

jdu spét a nedéldm nikomu kagpara. A sméju se

jen tomu, co mné pfipadd vtipné.

Nemél byste ddvat své pocity najevo, dokud 15
nebudete jejich pdnem. Povstal jste proti

vlastnimu bratrovi, a vidite — vzal vds na milost.

Ale jestli vim ta milost ma pfinést drodu,

musite ji zalévat a oSetfovat — obdéldvat pudu

pro pfisti sklizen. 20
Radsi budu trnem v jeho oku nez rizi v jeho

vaze. Rad$i ho budu ze srdce nendvidét nez

predstirat, jak moc ho miluju. Aspoti mé nebudou
podezirat, Ze jsem pokrytec, a pfiznaj{ mi,
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it must not be denied but I am a plain-dealing villain. 25
I am trusted with a muzzle, and enfranchised with

a clog. Therefore I have decreed not to sing in my cage.
If I had my mouth I would bite. If I had my liberty

I would do my liking. In the mean time, let me be

that I am, and seek not to alter me. 30
Can you make no use of your discontent?

I make all use of it, for I use it only. Who comes here?
Enter Borachio.

What news, Borachio?

I came yonder from a great supper. The Prince your
brother is royally entertained by Leonato, and I can 35
give you intelligence of an intended marriage.

Will it serve for any model to build mischief on? What
is he for a fool that betroths himself to unquietness?

Marry, it is your brother’s right hand.
Who, the most exquisite Claudio? 40
Even he.

A proper squire. And who, and who? Which way
looks he?

Marry, on Hero, the daughter and heir of Leonato.

A very forward March chick. How came you to this? 45
Being entertained for a perfumer, as I was smoking

a musty room comes me the Prince and Claudio hand
in hand, in sad conference. I whipped me behind the
arras, and there heard it agreed upon that the Prince
should woo Hero for himself and, having obtained 50
her, give her to Count Claudio.

Come, come, let us thither. This may prove food to my
displeasure. That young start-up hath all the glory of
my overthrow. If I can cross him any way I bless myself
every way. You are both sure, and will assist me? 55
To the death, my lord.

Let us to the great supper. Their cheer is the greater that
I am subdued. Would the cook were 0’ my mind. Shall
we go prove what’s to be done?

We’ll wait upon your lordship. 60

Exeunt.
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Ze jsem poctivy lotr. Jsem volny jako pték, 25
kterému ustfihli kiidla. Ale to jim nedopfeju,

abych v té kleci jesté zpival. Jak jd bych kousal,
kdybych mohl! Kdybych mél svobodu, j4 bych

jim ukazal! Do té doby mi laskavé dopfej,

abych byl takovy, jaky jsem. 30
A nevite, jak své zlosti vyuzit?

Viak ja ji uzivam. Ziju jenom pro ni. Kdo to sem jde?
WVystoupi Boracio.

Co neses, Boracio?

Bficho plné jidla. Leonato uspotddal pro vaseho

bratra krdlovskou hostinu. A pak taky nesu zpravu 35
o jedné chystané svatbé.

Jaky $tastny pér se to fiti do nestésti? Nedalo by se
toho vyuzit k néjaké nekalosti?

Zenichem je princtv oblibenec.

Kdo? Spanily sittor Claudio? 40
Ano, ten.

Pan kavalir. A kdopak - ¢&ipak - kterdpak je

ta $tastna?

No prfece Héra, dcera a dédi¢ka pana Leonata.

Ta rozmazlend drzd holka? Jak to vi§? 45
Dostal jsem za tikol vykoufit jalovcem jeden velice
zatuchly pokoj, kdyZz vtom dovnitf vstoupili princ

a Claudio, zabrani do hovoru. Schoval jsem se

za zaclonou a odtud jsem vyslechl, Ze nejdiiv si Héru
namluvi princ. A pak, az bude jeho, pienechd ji 50
Claudiovi.

Podivejme, to jsou véci! To by mohlo byt sousto

pro mou pomstychtivost. Ten $plhounek si nadélal
slavu z mého padu! Co jemu uskodi, mné prospéje.

Vy dva, miZu se na vas spolehnout? 55
Jako na smrt, pane.

Pojdme na tu hostinu! Jisté jim chutni jen proto, zZe

jd se uzirdm zlosti. KéZ by jim kuchaf navafil podle
mého receptu! Pijdeme zjistit, co se d4 podniknout?
Jsme vam k sluzbdm. 60

Odeydon.
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ACT IT.

SCENE 1.
A HALL IN LEONATO’S HOUSE.

Enter Leonato, his brother Antonio, bis daughter Hero and his niece
Beatrice, Margaret and Ursula.

Was not Count John here at supper?
I saw him not.

How tartly that gentleman looks. I never can see him
but I am heartburned an hour after.

He is of a very melancholy disposition. 5

He were an excellent man that were made just in the
midway between him and Benedick. The one is too

like an image and says nothing, and the other too

like my lady’s eldest son, evermore tattling.

Then half Signor Benedick’s tongue in Count 10
John’s mouth, and half Count John’s melancholy

in Signor Benedick’s face -

With a good leg and a good foot, uncle, and money
enough in his purse — such a man would win any
woman in the world, if a could get her good will. 15
By my troth, niece, thou wilt never get thee

a husband if thou be so shrewd of thy tongue.

In faith, she’s too curst.

Too curst is more than curst. I shall lessen

God’s sending that way, for it is said God sends a curst 20
cow short horns, but to a cow too curst he sends none.
So, by being too curst, God will send you no horns.
Just, if he send me no husband, for the which blessing

[ am at him upon my knees every morning and
evening. Lord, I could not endure a husband with 25
a beard on his face. I had rather lie in the woollen.

You may light on a husband that hath no beard.
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JEDNANT I1.

SCENA 1.
SIN v LEONATOVE DOME.

Vystoupi Leonato, jeho bratr Antonio, dcera Héra a neter Beatricie,

Margareta a Ursula.

Pan hrabé Juan na hostiné nebyl?

Jé jsem ho nevidél.

Ten pén se tvafi tak kysele, Ze pfi pohledu na néj
mé zacne pdélit zdha.

Veét§tho morousa jsem nezazila.

Podle mé idedlni muz by byl nékdo pfesné

mezi nim a Benedikem. Don Juan je vyieény
jako socha a Benedik je zas jako messinsky

mlyn - mele v jednom kuse.

TakZe kdyz d4 Benedik donu Juanovi pulku své
vyienosti a don Juan Benedikovi pulku

své zasmusilosti —

Ale muznost musi mit celou! A k tomu hromadu
penéz. Takovy chlap by dostal na svété kazdou -
kdyby ho chtéla.

Netefi, myslis, Ze si té nékdy nékdo vezme,

kdyz budes porad takhle prostofeka?

Je jako koza trkava.

Trké ten, kdo md rohy. A jé pfece zddné rohy
nemdm. Mné mize rohy piinést do domu leda muy
muz. A dokud nemdm muZe, netrkdm.

AZ bude$ mit muze, budes§ trkat?

Ano. Jestli ho budu mit. A proto kazdé réno prosim
Boha, aby mi Zddného neposilal. Bozinku! Kdyz si
pfedstavim tu hriizu, Ze by mél na tvéfi vousy.

Jak by to $krébalo.

Tak si vem manzela s holou bradou.
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What should I do with him - dress him in my apparel
and make him my waiting gentlewoman? He that hath
a beard is more than a youth, and he that hathno 30
beard is less than a man; and he that is more than

a youth is not for me, and he that is less than a man,

[ am not for him. Therefore I will even take sixpence

in earnest of the bearherd and lead his apes into hell.

Well then, go you into hell? 35

No, but to the gate, and there will the devil meet me like
an old cuckold with horns on his head, and say, ‘Get you
to heaven, Beatrice, get you to heaven. Here’s no place for
you maids.” So deliver [ up my apes and away to Saint
Peter fore the heavens. He shows me where the bachelors
sit, and there live we as merry as the day is long.

(1o Hero) Well, niece, I trust you will be ruled by your
father.

Yes, faith, it is my cousin’s duty to make curtsy and say,
‘Father, as it please you.” But yet for all that, cousin, 45
let him be a handsome fellow, or else make another
curtsy and say, ‘Father, as it please me.’

Well, niece, I hope to see you one day fitted
with a husband.

Not till God make men of some other mettle than 50
earth. Would it not grieve a woman to be overmastered
with a piece of valiant dust? To make an account of her
life to a clod of wayward marl? No, uncle, I’ll none.
Adam’s sons are my brethren, and truly I hold it a sin
to match in my kindred. 55

(To Hero) Daughter, remember what I told you. If the
Prince do solicit you in that kind, you know your answer.

The fault will be in the music, cousin, if you be not
wooed in good time. If the Prince be too important, tell
him there is measure in everything, and so dance 60
out the answer. For hear me, Hero, wooing, wedding, and
repenting is as a Scotch jig, a measure, and a cinquepace.
The first suit is hot and hasty, like a Scotch jig — and full
as fantastical; the wedding mannerly modest, as

a measure, full of state and ancientry. And then comes 65
repentance, and with his bad legs falls into the
cinquepace faster and faster till he sink into his grave.

Cousin, you apprehend passing shrewdly.

34

BEATRICIE

LEONATO
BEATRICIE

ANTONIO

BEATRICIE

LEONATO

BEATRICIE

LEONATO

BEATRICIE

LEONATO

A co bych s nim délala? Oblikala si ho do

sukni a méla z né&j komornou? Vousi¢ uz

neni zddny mladik. A kdo nem4 vousy, neni 30
chlap. Starého muze nechci j4, a ten,

kdo neni muz zas nechce mé. Takze radsi

zUstanu na ocet a budu, jak se fika, vodit opice

do pekla.

Ty chces do pekla? 35

Ne! Dojdu jen k brdné, kterou mi otevie ert — coz je
jen dal3i chlupaty paroh4¢ - a fekne: ,,Co tady délas,
dévée? Nebe je tamhle. A ty prece patfi§ tam!“

Takze mu prenechdm ty opice a pujdu za svatym
Petrem do nebe. On mi ukédze, kde bydl{ staif 40
mlddenci, a tam se budu veselit, jak je den dlouhy.

(K Hére) Stésti, ze aspon ty, netefi, svého otce
poslouchas.

No jisté. Udéld vim hezké pukrlitko a fekne: ,Tatinku,
jak st pfejete. Ale pozor, sestfenko, at ten muzsky 45
za néco stoji. Kdyz ne, udélej jiné pukrle a fekni:

s1ati, aZ ja budu chtit.”

A jé bych se chtél dozit toho, az ty budes

pod Cepcem.

To by se muzi museli délat z lepsiho materidlu, nez 50
je prach. Neni to pokotujici, aby hrouda blita

méla nad Zenou vSechnu moc? Aby Zena tomu kousku
jalové hliny odevzdala v§e, co ma? Ne, stryc¢ku. Tohle
pro mé neni. Adamovi synové jsou mi bratfi - a byl

by hfich se s nimi péfit. 55
(K Hére) Dcero, pamatuj, co jsem fekl. Jestli se

princ dnes pfi tanci vyslovi, vi§, jak mu odpovédét.
Chyba bude v muzice, sestfenko, jestli to neudéld
podle bontonu. Bude-li pfili§ spéchat, fekni mu,

Ze nema takt, a pofddné mu dupni na nohu. 60
J4 ti vysvétlim, jak to chod{. Ndmluvy, svatba

a manzelstvi jsou jako kvapik, menuet a rejdovik.
Namluvy jsou rychlé jako kvapik a stejné nevizané.
Svatba je malebny mravny menuet, plny pompy

a parddy - a pak pfijde manzelstvi. 65
V ném ¢lovék jak pfi rejdovaku rejdi a rejdi,

az dorejdi a padne do hrobu.

Ze ty do vieho tak dobte vidis.
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BEATRICE I have a good eye, uncle. I can see a church by daylight. BEATRICIE O¢i mi slouzi. Pozndm, kudy vede cesta do kostela.
LEONATO The revellers are entering, brother. Make good room. 70 LEONATO Masky uz pfichdzeji. Udélejme misto.
(Leonato and the men in his company mask) (Leonato a dalsi muZi si nasadi masky)
Enter Don Pedro, Claudio, Benedick, and Balthasar, all masked, Vystoupi Don Pedro, Claudio, Benedik a Baltazar v maskdch,
Don_Jobn, and Borachio, (with a drummer). Don Juan a Boracio, s nimi Bubenik.
DON PEDRO (7o Hero) Lady, will you walk a bout with your friend? DON PEDRO (K Hére) Sle¢no, nepuijdeme si spolu zaskotadit?
HERO So you walk softly, and look sweetly, and say nothing, HERA Jestli nejste chromy, o$klivy a nudny, tenhle tanec je
[ am yours for the walk; and especially when I walk away. vas. AZ odejdu, muzZete si ho nechat.
DON PEDRO With me in your company? DON PEDRO Odejdéte se mnou, po tanci.
HERO I may say so when I please. 75 HERA Odejdu, a2 budu chtit.
DON PEDRO And when please you to say so? DON PEDRO A kdy to budete védét?
HERO When I like your favour; for God defend the lute HERA A sundite tu masku. Nebudu prece kupovat zajice
should be like the case. v pytli.
DON PEDRO My visor is Philemon’s roof. Within the house is Jove. DON PEDRO A co kdyby se v tom pytli skryval poklad?
HERO Why, then, your visor should be thatched. 80 HERA To bychom vis museli dit pod zdmek.
DON PEDRO Speak low if you speak love. DON PEDRO Pod zdmek tvého srdce se ddm zaviit rad.
(They move aside) (Odejdoun stranou)
BENEDICK (7o Margaret) Well, I would you did like me. BENEDIK (K Margareté) Tak vy mé nechcete?
MARGARET So would not I, for your own sake, for I have many MARGARETA Opravdu nechci. A budte rdd. Mdm spoustu
ill qualities. $patnych vlastnosti.
BENEDICK Which is one? 85 BENEDIK Jakou napiiklad?
MARGARET I say my prayers aloud. MARGARETA Rikim nahlas, co si myslim.
BENEDICK I love you the better — the hearers may cry amen. BENEDIK Ale to je pfece dobrd vlastnost.
MARGARET God match me with a good dancer. MARGARETA Zato vy jste $patny tanecnik. Kéz mi Buh d4 lepsiho!
BORACHIO Amen. BORACIO Amen.
MARGARET And God keep him out of my sight when the dance 90 MARGARETA A tenhle af jde k ¢ertu hned po tomhle tanci.
is done. Answer, clerk. Tak feknéte amen.
BORACHIO No more words. The clerk is answered. BORACIO Neni tfeba. Buh t¢ vyslysel.
(They move aside) (Odejdoun stranou)
URSULA (T Antonio) I know you well enough, you are Signor URSULA (K Antoniovi) Vis poznim hned. Vy jste piece pan
Antonio. Antonio.
ANTONIO At a word, I am not. 95 ANTONIO Ale kdepak, nejsem.
URSULA I know you by the waggling of your head. URSULA Pozném vis podle toho, jak $kubete hlavou.
ANTONIO To tell you true, I counterfeit him. ANTONIO Jenom se po ném opi¢im.
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You could never do him so ill-well unless you were
the very man. Here’s his dry hand up and down.
You are he, you are he. 100

At a word, I am not.

Come, come, do you think I do not know you by your
excellent wit? Can virtue hide itself? Go to, mum,
you are he. Graces will appear, and there’s an end.

(They move aside)

(To Benedick) Will you not tell me who told you so? 105
No, you shall pardon me.

Nor will you not tell me who you are?

Not now.

That I was disdainful, and that I had my good wit out
of the Hundred Merry Tales - well, this was Signor 110
Benedick that said so.

What's he?

I am sure you know him well enough.

Not I, believe me.

Did he never make you laugh? 115
I pray you, what is he?

Why, he is the Prince’s jester, a very dull fool. Only

his gift is in devising impossible slanders. None but
libertines delight in him, and the commendation is

not in his wit but in his villainy, for he both pleases 120
men and angers them, and then they laugh at him,

and beat him. I am sure he is in the fleet. I would he
had boarded me.

When I know the gentleman, I'll tell him what you say.

Do, do. He’ll but break a comparison or two on me, 125
which peradventure not marked, or not laughed at,

strikes him into melancholy, and then there’s a partridge
wing saved, for the fool will eat no supper that night.

(Music)
We must follow the leaders.
In every good thing. 130

Nay, if they lead to any ill I will leave them
at the next turning.

Dance. Exeunt all but Don _John, Borachio, and Clandio.
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Tak legraéné potrhle by to nikdo neumél.
Ty svrasklé ruce pozndvdm. Jste to vy!
Jste to vy! 100

Na mou dusi, j4 to nejsem.

Ale, sinore Antonio! Vy jeden! Nehrajte to na mé. Jste
to vy. Krev a vzne$enost se nezapte. Nehddejte se
se mnou. Poznala jsem vis, a basta.

(Odejdon stranou)

(K Benedikovi) Tak vy mi neprozradite, kdo vdm to fekl?
Ne, nezlobte se.

Aspon mi feknéte, kdo jste?

Ted to nejde.

Ze mam nos nahoru a Ze vtipy vykraddm
z Anekdotaie? Tohle vdm uréité fekl sifior 110
Benedik.

Sittor Benedik? Kdo to je?

Uréité ho moc dobfe znéte.

Nezndm, vérte mi.

Nikdy vds nerozesmal? 115
Opravdu ne. Kdo je to?

Pfece ten princtv $asek. Umorné nudny kaspar.

Jediné, co umi, je vymyslet si nemozné pomluvy.
Neékterym pitomciim se to libi. JenZe je neldkd

ani tak jeho vtip, ale jeho sprostirmy. Chvili 120
je bavi a chvili $tve, takZe kdyZ se zrovna nemlat{
smichy, tak mlat{ jeho. Ur¢ité se tu nékde motd.

Aby tak narazil na mé.

A7 ho potkdm, feknu mu, co si 0 ném myslite.

Udélejte to. Chuddk! Bude mé chtit zesmésnit, 125
¢emuz se nikdo nezasméje, coz ho rdzem uvrhne

do melancholie, a my usetfime pulku prasete,

protoze ten truhlik ztrati chut k jidlu.

(Hudba spusti k tanci)
Musime se pfidat.
Ke viemu dobrému. 130

Jisté. Kdybyste mé vedl ke $patnostem, vypadnu
z kola pfi prvni otocce.

Tancuji a postupné odchdzeji, zistavd jen Don Juan, Boracio a Claudio.
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